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1. (ukani ) ida, um 

 
Toto, aca un fon kokote. Ia Aca Moko i nal .  
Aca Moko i nal  ÌÁȭÁ ÍÁȭÕÎ !ÃÁ -ÏËÏ ÃÅÒÕȟ 
mais Aca Moko akaono mau.  
 
Haree bá, manu-inan ida kokoteek hela. .Åȭe Manu Kai nia inan. Manu Kai nia inan 
ÎÅȭÅ ÌÁȭÏ ÂÜ-mai bolu-bolu Manu Kai, maibé Manu Kai la mosu-ÍÏÓÕ ÄÅȭÉÔ 
 
Olha, está uma galinha a cacarejar. É a mãe do Pintainho. A mãe do Pintainho 
anda às voltas a chamar pelo Pintainho mas o Pintainho não aparece. 
 
 



 
 
 
 

2. (ece) rua, dois 

 
Aca Moko i nal  it  Aca Moko i pal  ÁÃÉ ÔÁȭÁȢ !ÃÁ 
ece valal in moco anahe. 
 
Manu Kai nia inan fó-hatene ba Manu Kai ÎÉÁ ÁÍÁÎȢ -ÁÎÕ ÎÁȭÉÎ ÒÕÁ ÎÅȭÅ ÂÜ ÂÕËÁ 
kedan sira-nia oan. 
 
A mãe do Pintainho acaba de falar com o pai do Pintainho. Vão os dois 
imediatamente à procura do filho. 
 
 



 
 
 
 

3. ɉÕÔÕȭÅɊ tolu, três 

 
!ÃÁ -ÏËÏ É ÐÁȭinamatu ho i tamu tavaro ica 
moco-moco. Tamu i noko ivio tulune. Aca 
ÕÔÕȭÅ ÉÏ ÌÁȭÁÎ Aca Moko anahe. 
 
Manu Kai nia tiun ho tian mós laran-ÔÁȭÕË ÈÏÔÕȢ Tia nia alin mós ajuda tuir. Manu 
ÎÁȭÉÎ ÔÏÌÕ ÎÅȭÅ ÍĕÓ ËÏÍÅÓÁ ÂÜ ÂÕËÁ -ÁÎÕ +ÁÉȢ 
 
O tio e a tia do Pintainho também estão preocupados. A irmã mais nova da tia 
junta-se para ajudar. As três galinhas partem à procura do Pintainho. 
 
 



 
 
 
 

4. (fate) haat, quatro 

 
!ÃÁ -ÏËÏ É ÍÏÌÕÎ ÎÁȭÕÎÕËÕ ÈÁÉ ÖÁÒÉȢ !ÃÁ 
faten Aca Moko i pal i lan tavaro eluhen Aca 
Moko anahe. 
 
Hotu-hotu rona ona notísia kona-ba Manu Kai lakon. Manu Kai nia aman nia 
ËÏÌÅÇÁ ÍÁÎÕ ÎÁȭÉÎ ÈÁÁÔ ÍĕÓ ÌÁËÏÈÉ ÈÅÌÁ ÂÁ ËÏÔÕË ÁÔÕ ÁÊÕÄÁ ÂÕËÁ ÈÅÔÁÎ -ÁÎÕ +ÁÉȢ 
 
 
Já todos ouviram a notícia de que o Pintainho se perdeu. Quatro amigos do pai do 
Pintainho não querem ficar de fora para ajudar a encontrar o Pintainho. 
 
 



 
 
 
 

5. (lime) lima, cinco 

 
-ÕȭÁÏ ÔÕÔÕ ËÏÕÎÅ ÍÁÉÓ !ÃÁ -ÏËÏ ÁËÁÏÎÏ ÁÃÉȢ 
Aca lime kar valal tulune. Uman it navare, 
vaci enen tavar Aca Moko aci. 

 
Loron komesa nakukun daudauk maibé sira seidauk hetan Manu Kai ida. Manu 
ÎÁȭÉÎ ÌÉÍÁ ËÏÍÅÓÁ ÁÊÕÄÁ ËÅÄÁÓȢ 3ï ÍÁË ÈÁÔÅÎÅ ÄÁÌÁ ÉÄÁ ÎÅȭe sira bele hetan karik 
Manu Kai? 
 
O sol já se começa a por, mas não se consegue encontrar o Pintainho. Cinco 
galinhas começam a ajudar rapidamente. Talvez encontrem o Pintainho. 
 



 
 
 
 

6. (neme) neen, seis 

 
-ÁÉÓ !ÃÁ -ÏËÏ ÏÎÏ ÖÁÒÉ ÍÏÌÕȢ 6ÁÃÉ ÎÁȭÕÎÕËÕ 
ÌÁȭÁ ÁÎÁÈÅȢ !ÃÁ ÎÅÍÅ ÎÁȭÕÎÕËÕ ËÏËÏÔÅÎ !ÃÁ 
Moko anahe. 
 
Maibé Manu Kai lakon nafatin. Agora hotu-ÈÏÔÕ ÔÕÉÒ ÂÜ ÂÕËÁȢ -ÁÎÕ ÎÁȭÉÎ ÎÅÅÎ ÔÕÉÒ 
hamutuk kokoteek hodi bolu Manu Kai. 
 
Mas o Pintainho continua perdido. Agora juntam-se todos para ajudar. Vêem-se 
seis galinhas a cacarejar todas juntas, a chamar pelo Pintainho. 
 


